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CONVENIO 

610/000179 De Cooperación Científica y Tecnológica entre el Reino de España y 
los Estados Unidos de América y Anexo, firmado «ad referéndum» en 
Madrid el 10/06/94. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

610/000179 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 4 de diciembre de 1995, ha tenido entrada 
en esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 
94.1 de la Constitución, el Convenio de Cooperación 
Científica y Tecnológica entre el Reino de España y los 
Estados Unidos de América y Anexo, firmado «ad refe- 
réndum)) en Madrid el 10/06/94. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de este 
Convenio a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto en el ar- 
tículo 107.1 del Reglamento del Senado, que el plazo 
para la presentación de cualquier tipo de propues- 
tas terminará el próximo día 18 de diciembre, lunes. 

En Cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 del 
Reglamento del Senado, se inserta a continuación el tex- 
to remitido por el Congreso de los Diputados, encontrán- 
dose la restante documentación a disposición de los se- 
ñores Senadores en la Secretaria General de la Cámara. 

Palacio del Senado, 4 de diciembre de 1995.-El Pre- 
sidente del Senado, Juan José Laborda 1Martín.-El 
Secretario primero del Senado, Manuel Ángel Aguilar 
Belda. 

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA 
Y TECNOLOGICA ENTRE EL REINO DE ESPAÑA 

Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

El Reino de España y los Estados Unidos de Améri- 
ca, en lo sucesivo denominados das Partes»,- 

Conscientes de la importancia de la cooperación 
científica y tecnológica para reforzar la tradicional 
amistad y entendimiento entre sus pueblos, 

Deseosos de continuar y alentar la fructífera coope- 
ración entre organismos, instituciones y organizacio- 
nes de ambos países, y 

Afirmando como sus principales objetivos el reforza- 
miento de las capacidades científica y tecnológica de 
ambos países y la expansión y ensanchamiento de las re- 
laciones entre sus comunidades científica y tecnológica; 

Por el presente convienen en lo siguiente: 

ARTICULO 1 

Se emprenderá una cooperación científica y tecnológi- 
ca en virtud del presente Convenio en aquellas áreas 
científicas y tecnológicas que mutuamente se acordaren. 
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ARTICULO 11 

L,a cooperación científica y tecnológica se basará en 
los siguientes principios: 

a,) el mutuo interés y beneficios que para cada país 
se deriven de las actividades de cooperación; 

$1) el fomento de una cooperación duradera entre 
organismos, instituciones y organizaciones de ambos 
países; y 

c:)  la facilitación por cada país de oportunidades 
equiparables a los científicos e ingenieros del otro país 
para dedicarse a la investigación y al estudio en sus 
instalaciones y programas respectivos de investigación 
patrocinados o apoyados por el Gobierno en áreas de 
investigación básica y aplicada. 

ARTICULO 111 

De conformidad con los objetivos del presente Con- 
venio, las Partes fomentarán y favorecerán, según 
proceda, los contactos y la cooperación directamente 
entre los organismos gubernamentales, las universi- 
dades, los centros de investigación, las instituciones, 
las empresas y otras entidades de ambos países, así 
como la conclusión de acuerdos de ejecución entre 
ellos para llevar a cabo las actividades de coopera- 
citjn acogidas al presente Convenio. 

ARTICULO IV 

La cooperación científica y tecnológica en virtud del 
presente Convenio podrá abarcar el intercambio de in- 
formación científica y tecnológica y de científicos y 
personal técnico, la realización de proyectos de inves- 
tigación conjuntos o coordinados, la celebración de se- 
minarios y reuniones, y. cualesquiera otras formas de 
cooperación que se acordaren. 

ARTICULO V 

1. Las Partes establecerán una Comisión Conjunta 
hispano-norteamericana de Cooperación Científica y 
Tecnológica (a la que en lo sucesivo se denominará 
domisión Conjunta de Ciencia y Tecnología))) para 
supervisar la cooperación científica y tecnológica en el 
marco del presente Convenio. La Comisión Conjunta 
de Ciencia y Tecnología estará copresidida por los fun- 
cionarios designados al efecto por el Ministerio espa- 
ñol de Asuntos Exteriores y el Departamento de Esta- 
do de los Estados Unidos. La Comisión Conjunta de 
Ciencia y Tecnología estará compuesta por un número 
igual de miembros designados por cada Parte. 

2. La Comisión Conjunta de Ciencia y Tecnología 
revisará y coordinará, según sea necesario, las activi- 

dades de cooperación a que alude el presente Conve- 
nio y hará recomendaciones a las Partes sobre la for- 
ma de mejorar la cooperación así como sobre otros 
asuntos que considere apropiado. 

3 .  La Comisión Conjunta de Ciencia y Tecnología 
se reunirá alternativamente en España y en los Esta- 
dos Unidos de América. 

ARTICULO VI 

A menos que se acuerde otra cosa, la información 
científica y técnica de carácter no exclusivo y que se 
derive de las actividades de cooperación en el marco 
del presente Convenio estará a disposición de la comu- 
nidad científica mundial a través de los cauces habi- 
tuales y de conformidad con los procedimientos ordi- 
narios de las Partes y las disposiciones del Anexo. 

ARTICULO VI1 

1. Las disposiciones para la financiación de la coo- 
peración científica y tecnológica en virtud del presente 
Convenio podrán incluir: 

a) actividades financiadas conjuntamente según se 
acuerde por las Partes; 

b) actividades en las que cada organismo, institu- 
ción u organización participante sufragará general- 
mente los costos relativos a su participación; y 

c) actividades financiadas, según proceda, por ins- 
tituciones privadas o fundaciones de uno o de ambos 
países. 

2 .  Los fondos asignados a la investigación científi- 
ca y tecnológica aún disponibles del anterior Convenio 
Complementario Siete del Acuerdo de Amistad, Defen- 
sa y Cooperación entre el Reino de España y los Esta- 
dos Unidos de América se emplearán en apoyar pro- 
yectos de cooperación conjunta en el marco de este 
Convenio, si así se estima oportuno por la Comisión 
Conjunta de Ciencia y Tecnología. 

ARTICULO VI11 

La protección de la propiedad intelectual y los dere- 
chos correspondientes serán los señalados en el Anexo, 
que constituye parte integrante de este Convenio. 

ARTICULO 1X 

. De conformidad con sus propias leyes y reglamen- 
tos, cada Parte facilitará la inmediata entrada y salida 
en su territorio del equipo y material que haya de utili- 
zarse en relación con la cooperación a que se refiere 
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este Convenio, así como de los efectos personales de 
los participantes, en las actividades de cooperación 
acogidas al mismo Convenio. 

ARTICULO X 

Podrán participar en los programas o actividades de 
cooperación, previa autorización de ambas Partes, or- 
ganismos e instituciones u organizaciones de terceros 
países. 

ARTICULO XI 

La cooperación amparada, por el- presente Convenio 
estará sujeta a las 1eyes.y-normas de las Partes así co- 
mo a la disponibilidad de los fondos consignados. 

ARTICULO XII 

1. El presente Convenio entrará en vigor en la fe- 
cha en que las Partes se hayan notificado mutuamen- 
te, mediante intercambio de Notas, la conclusión de 
los trámites internos necesarios para la entrada en vi- 
gor del Convenio. Este Convenio, tras su firma, será 
aplicado provisionalmente. El Convenio permanecerá 
en vigor durante cinco abos, prorrogándose automáti- 
camente por períodos de cinco años. 

2 .  Cualquiera de las Partes podrá denunciar el Con- 
venio notificándolo así por escrito a la otra Parte con 
seis meses de anticipación. 

3 .  El Convenio podrá enmendarse mediante acuer- 
do escrito entre las Partes. 

4. La terminación o expiración del presente Conve- 
nio no afectará a la ejecución de cualquier actividad de 
cooperación emprendida en virtud del mismo y que no 
se haya ejecutado por completo en el momento de la 
terminación del Convenio. 

Hecho en Madrid, por duplicado, el día diez de junio 
de 1994, en las lenguas española e inglesa, siendo am- 
bos textos igualmente auténticos. 

ANEXO 

PROPIEDAD INTELECTUAL 

De conformidad con el artículo VI11 del presente 
Convenio, 

Las Partes asegurarán una .adecuada y efectiva pro- 
tección de la propiedad intelectual creada o suminis- 
trada al amparo del presente Convenio y de los corres- 
pondientes acuerdos de ejecución. Las Partes 
convienen en notificarse recíprocamente, y en el mo- 
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mento oportuno, cualesquiera invenciones u obras su- 
jetas a derechos de autor que surjan al amparo del pre- 
sente Convenio y en procurar oportunamente la pro- 
tección de dicha propiedad intelectual. Los derechos a 
dicha propiedad intelectual se asignarán según lo dis- 
puesto en el presente Anexo. 

1. AMBITO 

A. El presente Anexo será aplicable a todas las activi- 
dades cooperativas emprendidas al amparo del presente 
Convenio, excepto en la medida en que las Partes o quie- 
nes ellas designen convengan expresamente otra cosa. 

B. A los efectos del presente Convenio, «propiedad 
intelectual» tendrá el significado que figura en el ar- 
tículo 2 del Convenio estableciendo la Organización 
Mundial de la Propiedad Intelectual, hecho en Estocol- 
mo, el 14 de julio de 1967. 

C. El presente Anexo se refiere a la asignación de 
derechos, intereses y regalías (royalties) entre las Par- 
tes. Cada Parte garantizará a la otra Parte la obtención 
de los derechos a la propiedad intelectual asignados de 
conformidad con el Anexo mediante, si fuere necesa- 
rio, la obtención de dichos derechos de sus propios 
participantes mediante contratos u otros medios lega- 
les. El presente Anexo no modificará ni afectará de 
otro modo a la asignación entre una Parte y sus nacio- 
nales, que vendrá determinada por las leyes y prácticas 
de dicha Parte. 

D. Las controversias relativas a la propiedad inte- 
lectual que surjan de la aplicación del presente Conve- 
nio se resolverán mediante conversaciones entre las 
instituciones participantes interesadas o, si fuere ne- 
cesario, entre las Partes o quienes ellas designen. Una 
controversia podrá ser sometida, de mutuo acuerdo 
entre las Partes, a un tribunal arbitral que ejerza un 
arbitraje vinculante de conformidad con las normas 
aplicables del derecho internacional. Salvo acuerdo 
en contrario por escrito entre las Partes o quienes 
ellas designen, regirán las normas de arbitraje de la 
CNUDMI. 

E. La denuncia o expiración del presente Convenio 
no afectará a los derechos u obligaciones dimanantes 
del presente Anexo. 

11. ASIGNACION DE DERECHOS 

A. Cada Parte tendrá derecho a una licencia no ex- 
clusiva, irrevocable y exenta del pago de regalías (royal- 
ties) en todos los países para traducir, reproducir y dis- 
tribuir públicamente artículos de revistas, informes y 
libros de carácter científico y técnico que resulten di- 
rectamente de la cooperación establecida al amparo del 
presente Convenio. En todos los ejemplares distribui- 
dos al público de una obra sujeta a derechos de autor 
elaborada al amparo de la presente disposición se indi- 
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carán los nombres de los autores de la obra a menos 
que un autor renuncie expresamente a ser mencionado. 
Cada Parte o entidad participante tendrá derecho a re- 
visar las traducciones antes de su distribución pública 
según lo que se disponga en los acuerdos de ejecución. 

B. Los derechos a todas las formas de propiedad 
intelectual distintas de las mencionadas en el anterior 
apartado A de esta Sección 11 se asignarán como sigue: 

1. Los investigadores visitantes, por ejemplo los 
científicos que se encuentren de visita primordialmen- 
te con el fin de perfeccionar su formación, recibirán 
los derechos de propiedad intelectual según las nor- 
mas de la institución anfitriona aplicables a los nacio- 
r-ales del país a que pertenezca la institución. Además, 
cada investigador visitante mencionado como inventor 
o autor tendrá derecho al tratamiento nacional con 
respecto a cualesquiera regalías (royalties), percibidas 
por la institución receptora procedentes de la conce- 
sión de licencias sobre dicha propiedad intelectual. 
Asimismo, cada investigador visitante mencionado co- 
rno inventor o autor gozará del tratamiento nacional 
del país anfitrión por lo que respecta a premios, bene- 
ficios, gratificaciones u otros galardones de conformi- 
dad con la práctica de la institución anfitriona. 

2. A) Respecto de la propiedad intelectual creada 
durante la investigación conjunta, es decir, la investiga- 
ción cooperativa sufragada por ambas Partes y cuyo 
ámbito se convenga entre ellas por adelantado, las Par- 
tes o quienes ellas designen elaborarán conjuntamente 
un plan de gestión de la tecnología. En este plan se ten- 
drán en cuenta las contribuciones relativas de las Par- 
tes y de sus participantes, los beneficios de la concesión 
de licencias exclusivas por territorios o por áreas de 
utilización, los requisitos impuestos por las legislacio- 
nes internas de las Partes, la asignación de derechos y 
la distribución eventual de beneficios y los demás ele- 
mentos que se consideren apropiados. En el acuerdo 
inicial de cooperación para la investigación podrá in- 
cluirse el plan de gestión de la tecnología para dicha 
cooperación específica. 

B) Si las partes o quienes ellas designen no pueden 
llegar a un acuerdo sobre un plan conjunto de gestión 
dt: la tecnología dentro de un plazo razonable que no 
exceda de seis meses desde el momento en que llegue 
al conocimiento de una Parte la creación de la propie- 
dad intelectual de que se trate, cada Parte podrá desig- 
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nar un licenciatario coexclusivo que tendrá así dere- 
chos en cualquier país del mundo, incluidos los Esta- 
dos Unidos y España. Cada Parte notificará a la otra, 
con dos meses de antelación, la realización de una de- 
signación de conformidad con el presente apartado. 
Cuando ambas Partes (o sus licenciatarios) exploten la 
propiedad intelectual en un país, compartirán a partes 
iguales el coste razonable de la protección de la pro- 
piedad intelectual en dicho país. 

C. Un programa específico o una investigación espe- 
cífica tendrá únicamente la consideración de investiga- 
ción conjunta a efectos de la asignación de derechos a 
la propiedad intelectual cuando se le designe como tal 
en el correspondiente acuerdo de ejecución; en caso 
contrario, la asignación de derechos a la propiedad inte- 
lectual se hará de conformidad con el apartado 1I.B. 1. 

D. No obstante lo dispuesto en el apartado II.B.2 A) 
y B), si un tipo de propiedad intelectual está protegido 
por las leyes de una Parte pero no por las de la otra 
Parte, la Parte cuyas leyes prevean este tipo de protec- 
ción tendrá derecho a todos los derechos e intereses a 
nivel mundial, salvo acuerdo en contrario de las Par- 
tes. Las personas designadas como inventores o auto- 
res de la propiedad intelectual tendrán derecho, sin 
embargo, al tratamiento nacional por lo que respecta a 
las regalías (royalties) percibidas por una u otra insti- 
tución procedentes de la concesión de licencias sobre 
dicha propiedad intelectual. 

111. INFORMACION COMERCIAL-CONFIDENCIAL 

En el caso de que se suministre o se cree al amparo 
del Convenio información identificada oportunamente 
como comercial-confidencial, cada Parte y sus partici- 
pantes protegerán dicha información de conformidad 
con las leyes, reglamentos y prácticas administrativas 
aplicables. La información podrá identificarse como 
comercial-confidencial» si una persona que tenga una 
información puede obtener de la misma un beneficio 
económico o una ventaja competitiva sobre los que no 
la posean, si la información no es de conocimiento ge- 
neral o públicamente accesible a partir de otras fuen- 
tes, y si el propietario no ha divulgado previamente la 
información sin imponer en el momento oportuno la 
obligación de mantenerla confidencial. 
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